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VORSICHT VERLETZUNGSGEFAHR!
Stellen Sie sicher, dass alle Teile unbeschädigt und 
sachgerecht montiert sind. Bei unsachgemäßer Monta-
ge besteht Verletzungsgefahr. Beschädigte Teile können 

 
5. Montage
Bitte folgen Sie strikt der Montageanleitung 
(Bild 1 – 16).
Beachten Sie dabei die Sicherheitshinweise!

6. Reinigung und Pflege
•  Verwenden Sie keinesfalls ätzende oder scheuernde 

Reinigungsmittel.
•  Reinigen Sie Gewebe und Rahmen mit einem fussel-

freien, leicht angefeuchteten Tuch.
•  Reinigen Sie das Insektenschutz-Fenster in regelmäßi-

gen Abständen gründlich.
• Verwenden Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel.

7. Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien. Entsorgen Sie diese in den örtlichen 
Recyclingbehältern. Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde 
oder Stadtverwaltung.

8. Montagevideo

www.smartmaxx.info

9. Hersteller / Service
3 Jahre Garantie.
Bei Service und Garantiefall kontaktieren Sie:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 896 784 506 - 0

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer IAN 353096_2007 als Nach-
weis für den Kauf bereit.

10. FAQ
Was tun, wenn Teile im Bausatz fehlen / de-
fekt sind?
Stellen Sie fest, dass ein im Lieferumfang aufgeführtes 
Teil fehlt oder defekt ist, teilen Sie uns dieses unter 
Übermittlung der Artikelnummer Ihres Produkts und des 

oder nutzen Sie unser Kontaktformular. Sie erhalten 
innerhalb der Gewährleistungszeit umgehend kostenlos 
Ersatz.

Wo wird das Produkt am Fenster ange-
bracht?
Das Produkt wird innen um die Laibung des Fensters 

DE  1. Einleitung
Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der Montage
und der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt 
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgen-
de Montageanleitung und die Sicherheitshinweise. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Anleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieser Artikel ist als Schutz gegen Fluginsekten im  
privaten Wohnbereich vorgesehen. Eine andere Ver-
wendung als zuvor beschrieben oder eine Veränderung
des Produkts ist nicht zulässig und kann zu Verletzun-
gen und / oder Beschädigungen des Produkts führen. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstande-
ne Schäden oder Schäden, die durch die Montage 
entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das 
Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.
Wir empfehlen das Produkt bei Wind zu öffnen.

BITTE SETZEN SIE SICH BEI PROBLEMEN 
ODER RÜCKFRAGEN ZUM PRODUKT ODER 
ZUR MONTAGE IMMER ZUNÄCHST MIT 
UNSERER SERVICESTELLE IN VERBINDUNG. 

WIR HELFEN IHNEN GERNE WEITER.

3. Technische Daten
Max. Bausatzmaß: 110 x 160 cm
Max. Laibungsmaß: 104 x 148 cm 
Min. Laibungsmaß: 45 x 20 cm
Die Laibung ist die Maueröffnung, in welche der Fens-
terstock eingebaut ist.

ACHTEN SIE BEIM AUSPACKEN DARAUF, 
DASS SIE NICHT VERSEHENTLICH MONTA-
GEMATERIAL WEGWERFEN. KONTROLLIE-
REN SIE UNMITTELBAR NACH DEM AUSPA-

CKEN DEN LIEFERUMFANG AUF VOLLSTÄNDIGKEIT 
SOWIE DEN EINWANDFREIEN ZUSTAND DES 
PRODUKTS UND ALLER TEILE. MONTIEREN SIE DAS 
PRODUKT KEINESFALLS, WENN DER LIEFERUMFANG 
NICHT VOLLSTÄNDIG IST.

4. Sicherheitshinweise
LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER!
Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit Verpackungsmaterial und 

Produkt. Es besteht Erstickungsgefahr durch Verpackungs-
material und Lebensgefahr durch Strangulation. Kinder 

stets vom Produkt fern. Das Produkt ist kein Spielzeug. 
 

mittels Schraubmontage an der Mauer angebracht.

Welche minimalen Maße muss ich beim Kür-
zen des Plissees beachten?
Das Plissee kann bis auf eine minimale Gesamtbreite 
von 45 cm gekürzt werden. Die Höhe kann bis auf 
20 cm gekürzt werden.

Wie kürze ich Aluminiumprofile am besten?

besten eine Eisensäge. Legen Sie die Teile in eine

mit einer Schraubzwinge, um einen exakt geraden 
Schnitt zu erzielen. Als Sicherheitsmaßnahme verwei-
sen wir auf das Tragen von Arbeitshandschuhen. Breite 
B und Höhe H sind die Maße der Laibung des Fensters 
(Mauer zu Mauer Abstand).

Das Gewebe bleibt nicht an gewünschter 
Stelle stehen, oder hängt schief. Was kann 
ich tun?
Überprüfen Sie die Schnurspannung. Lockern Sie dazu 
die Gewindestifte und spannen Sie die Schnüre nach. 
Die Spannung sollte auf beiden Seiten in etwa dieselbe 
sein. Handfestes anziehen der Schnüre ist im Normal-
fall ausreichend. Überdrehen Sie die Gewindestifte 
nicht. Sollte das Problem weiterhin bestehen, führen Sie 
diesen Schritt sowohl in geöffnetem, als auch geschlos-
senem Zustand durch.

Hinweis:
Irrtümer, Änderungen und Druckfehler vorbehalten. 
Aktuelle Version der Anleitung als PDF-Download unter
www.smartmaxx.info

FR  1. Introduction
Félicitations !

Familiarisez-vous avec le produit avant le montage 
et la première mise en service. Lisez attentivement le 

manuel. En cas de transmission du produit à des tiers, 
remettez-leur tous les documents.

2. Utilisation conforme aux dispositions
Le présent article est prévu pour protéger contre les 
insectes volants dans les espaces d’habitat privés. 

et peuvent causer des blessures et / ou endommager 
le produit. Le fabricant ne pourra en aucun cas être 
tenu responsable des dommages causés dans le cadre 
d’une utilisation non conforme ou lors de la procédure 
de montage. Le produit n’est pas destiné à un usage 
commercial. Nous vous conseillons d’ouvrir ce produit 

7. Élimination

Éliminez-le dans les conteneurs de recyclage à votre 
disposition. Vous obtiendrez plus d’informations sur les 
possibilités d’éliminer le produit usagé auprès de votre 
commune ou de l’administration de la ville.

8. Vidéo de montage
Une vidéo de montage animée est disponible à 

9. Fabricant / Service
Garantie 3 ans. 

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

IAN 353096_2007 en 

10. FAQ
Que faire lorsque des pièces du kit sont man-
quantes / défectueuses ?
Si vous constatez l’absence ou la défaillance d’une 

nous en informer par e-mail à l’adresse  

de l’article de votre produit et en joignant la preuve 
d’achat, ou veuillez utiliser notre formulaire de contact. 
Si votre produit est toujours sous garantie, votre article 
sera immédiatement remplacé à titre gracieux.

Où apposer le produit sur la fenêtre ?
Le produit doit être installé à l’intérieur de l’embrasure 
de la fenêtre au moyen du montage vissé dans le mur.

Quelles dimensions minimales dois-je respec-
ter pour raccourcir le plissé ?
Le plissé peut être raccourci sur une largeur totale 

Quelle est la meilleure manière de raccourcir 
des profilés en aluminium ?

aluminium est d’utiliser une scie à métaux. Mettez 

-
voir effectuer une coupe bien droite. Par mesure de 
sécurité, nous vous conseillons de porter des gants de 
travail. La largeur B et la hauteur H correspondent aux 
dimensions de l’embrasure de la fenêtre (distance de 
mur à mur).

en cas de vent.

EN CAS DE PROBLÈME OU DE QUESTION 
CONCERNANT LE PRODUIT OU LE MON-
TAGE, VEUILLEZ TOUJOURS CONTACTER 
NOTRE CENTRE DE SERVICE EN PREMIER 

LIEU. NOUS SOMMES HEUREUX DE VOUS AIDER.

3. Données techniques
Dimensions max. du kit de montage :  

Dimension max. de l’embrasure : 
Dimension min. de l’embrasure : 
L’embrasure correspond à l’ouverture murale dans 

EN DÉBALLANT LE PRODUIT, VEILLEZ À NE 
PAS JETER PAR MÉGARDE DES ÉLÉMENTS 
DU MATÉRIEL DE MONTAGE. AU DÉBAL-
LAGE, CONTRÔLEZ L’EXHAUSTIVITÉ ET 

L’ÉTAT IRRÉPROCHABLE DU PRODUIT ET DE TOUS LES 
COMPOSANTS CONTENUS DANS LA LIVRAISON. 
N’ASSEMBLEZ PAS LE PRODUIT SI LA LIVRAISON 
N’EST PAS COMPLÈTE.

4. Consignes de sécurité
DANGER DE MORT ET D’ACCI-
DENT POUR LES NOURISSONS ET 

Ne laissez jamais les enfants 
s’approcher du matériel d’emballage et du produit sans 

matériel d’emballage et un danger de mort par stran-
gulation. Les enfants sous-estiment souvent les dangers. 
Tenir hors de la portée des enfants. Le produit n’est pas 
un jouet. 
 

de blessure en cas de montage incorrect. Les pièces 

fonction du produit.
 
5. Montage
Veuillez suivre strictement les instructions de montage 

6. Nettoyage et entretien
•  N’utilisez pas de produits d’entretien agressifs ou 

abrasifs.
•  Nettoyez la toile et le cadre à l’aide d’un chiffon non 

pelucheux, légèrement humide.

intervalles réguliers.
• Utilisez, si besoin, un produit d’entretien doux.

La toile ne reste pas dans la position voulue 
ou pend de travers. Que puis-je faire ?

-
tées et retendez les cordons. La tension devrait être à 
peu près la même sur les deux côtés. Normalement, il 

Remarque :

d’impression. Version actuelle des instructions dispo-
nible en téléchargement au format PDF à l’adresse
www.smartmaxx.info

NL  1. Inleiding
Hartelĳk gefeliciteerd!
Met uw aanschaf hebt u gekozen voor een hoogwaar-
dig product. Zorg dat u vóór de montage en de eerste 

aandachtig de onderstaande montagehandleiding en 
de veiligheidsinstructies. Gebruik het product alleen 
zoals omschreven en voor de vermelde toepassingen. 
Bewaar deze handleiding zorgvuldig. Overhandig ook 
alle documentatie wanneer u het product aan derden 
geeft.

2. Beoogd gebruik
Dit artikel is bedoeld als bescherming tegen vliegende  
insecten in particuliere woonruimten. Een ander ge-
bruik dan hierboven beschreven of een verandering
van het product is niet toegestaan en kan tot letsel en/
of beschadiging van het product leiden. Voor schade 
die het gevolg is van ongeoorloofd gebruik of van fou-
tieve montage aanvaardt de fabrikant geen aansprake-

openen.

EERST CONTACT OP MET ONS SERVICE-

3. Technische gegevens
Max. afm. montageset: 110 x 160 cm
Max. dagmaat: 104 x 148 cm 
Min. dagmaat: 45 x 20 cm
De dagmaat (of binnenwerkse maat) is de complete 

-
bouwd.

GEEN MONTAGEMATERIAAL WEGGOOIT. 
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8. Montážní video

www.smartmaxx.info

9. Výrobce / Servis
Záruka 3 roky. 
Pro servis a záruku kontaktujte:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 896 784 506 - 0

 
IAN 353096_2007.

10. FAQ
Co mám dělat, když v montážní sadě chybí 
díly / jsou vadné?

-

Kam se výrobek na okno montuje?

okna.

Jaké minimální rozměry musím dodržet při 
zkrácení plisé?

Jak nejlépe zkrátím hliníkové profily?

-

-
nost ode zdi ke zdi).

Tkanina nedrží na požadovaném místě, nebo 
visí křivě. Co mám dělat?

je namontován okenní rám.

-

4. Bezpečnostní pokyny

-

 

 
5. Montáž

1 – 16).

6. Čištění a ošetřování

nepouští vlákna.

7. Likvidace

-

-
-

ném stavu.

Upozornění:
 

 
www.smartmaxx.info

PL  1. Wstęp
Gratulujemy!

-

-

2. Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem

-

-

3. Dane techniczne
Max. wymiary: 110 x 160 cm
Max. wymiary ościeży: 104 x 148 cm 

-
czenia.

7. Utylizacja
-

miejskim lub gminie.

8. Wideo pokazujące etapy montażu

obejrzenia pod:
www.smartmaxx.info

9. Producent / serwis
3-letnia gwarancja. 

-

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY
Infolinia: +49 896 784 506 - 0

-
IAN 353096_2007 i kwit kasowy jako 

dowód kupna wyrobu.

10. FAQ
Co zrobić, gdy brakują części w komplecie 
bądź są uszkodzone?

-

wyrobu i kwit kasowy poprzez e-mail pod adresem 

formularza kontaktowego. W okresie gwarancyjnym 

Gdzie mocowany jest wyrób przy oknie?

Jaki minimalny wymiar musi być zachowany 

Min. wymiary ościeży: 45 x 20 cm

-

-
-

NY.

4. Przepisy bezpieczeństwa
-

-

DZIECI!

-

 

-
-

-

 
5. Montaż

1 – 16).

6. Czyszczenie i pielęgnacja
-

w przypadku skrócenia plisowanej tkaniny?
-

do 20 cm.

Jak najlepiej skrócić profile aluminiowe?

-

Tkanina nie zatrzymuje się w wymaganym 
miejscu lub wisi krzywo. Co należy zrobić?

-

Wskazówka:
-

PDF pod adresem
www.smartmaxx.info

SK 1. Úvod
Gratulujeme!

-

odovzdajte aj všetky podklady.

2. Zamýšľané použitie
 

-

-

CZ  CZ CZ PL PL PL PL SK

6. Čistenie a starostlivosť

ktorá nezanecháva vlákna.

7. Likvidácia

obecnom alebo mestskom úrade.

8. Video s montážou

www.smartmaxx.info

9. Výrobca / servis

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY
Horúca linka: +49 896 784 506 - 0

IAN 353096_2007 ako dôkaz o kúpe.

10. Často kladené otázky
Čo robiť, ak v sade chýbajú diely alebo sú 
poškodené?

dostanete bezplatnú náhradu.

Kam na okno sa namontuje výrobok?

múre.

Aké minimálne rozmery sa musia zohľadniť 
pri skracovaní plisovania?

nenia a/alebo poškodenia produktu. Za škody, ktoré 

-

3. Technické údaje
Max. konštrukčné rozmery: 110 x 160 cm
Max. rozmer otvoru okna: 104 x 148 cm 
Min. rozmer otvoru okna: 45 x 20 cm
Otvor okna je otvor v múre, do ktorého sa namontujú 
okenné veraje.

-

-

4. Bezpečnostné upozornenia

Deti nikdy nenechávajte bez 

-

 

-

 
5. Montáž

16).

Ako najlepšie skrátim hliníkové profily?

-

Tkanina nezostáva na požadovanom mieste 
alebo visí nakrivo. Čo môžem urobiť?

-

utiahnutie šnúry rukou je za normálnych okolností 

problém pretrvával, vykonajte tento krok ako v otvore-
nom, tak aj v zatvorenom stave.

Upozornenie:

www.smartmaxx.info

HU 1. Bevezetés
Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló termék mellett döntött. Felszerelés

útmutatót és a biztonsági tudnivalókat. A terméket csak 
a leírás szerint és a megadott felhasználási területekre 

dokumentumot is adja át.

2. Rendeltetésszerű használat
 

-
-

tása
tilos, valamint személyi sérülésekhez és/vagy a termék 

nem ipari használatra tervezték.

•  Semmiképpen ne használjon maró hatású tisztítósze-
reket vagy súrolószereket.

•  A szövetet és a keretet szöszmentes, enyhén bened-

7. Hulladékkezelés
A csomagolás környezetbarát anyagokból 
készült. Tegye a helyi, újrahasznosítható 

-
-

-
nál.

8. Szerelési videó

www.smartmaxx.info

9. Gyártó / vevőszolgálat
3 év garancia

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 896 784 506 - 0

igazolásaként a blokkot és az IAN 353096_2007 
cikkszámot.

10. GYIK
Mi a teendő, ha hiányoznak/hibásak az 
alkatrészek?
Ha azt tapasztalja, hogy a csomagból hiányzik egy 

cikkszámával és blokkjával együtt tájékoztasson 

-

cserealkatrésszel.

Hol kell rögzíteni a terméket az ablakhoz?
A terméket csavarral, az ablak falbélése köré kell 
rögzíteni a falra.

Javasoljuk, hogy szél esetén húzza fel a terméket.

A TERMÉKKEL VAGY A SZERELÉSSEL 
-

-

3. Műszaki adatok
Max. készletméret: 110 x 160 cm
Max. falbélésméret: 104 x 148 cm 
Min. falbélésméret: 45 x 20 cm
A falbélés az a falnyílás, amelybe beépítik az ablak-
tokot.

NEHOGY VÉLETLENÜL SZERELÉSI ANYAGOT 
-

-

-

4. Biztonsági utasítások
KISGYERMEKEKET ÉS GYERMEKE-

-
VESZÉLY!
Soha ne hagyjon gyermekeket 

felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal és a termékkel! 
A csomagolóanyag okozta fulladásveszély, valamint 

gyermekek gyakran alábecsülik a veszélyeket. Mindig 

játékszer. 
 

Gondoskodjon arról, hogy valamennyi elemet károso-
-

len szerelés esetén személyi sérülés veszélye áll fenn. 
A sérült alkatrészek befolyásolhatják a biztonságot és 

5. Szerelés
Szigorúan tartsa be a szerelési útmutatót (1 – 16. kép).
Tartsa be a biztonsági útmutatásokat.
6. Tisztítás és karbantartás

A pliszéháló rövidítésekor milyen minimális 
méretet kell hagynom?

Mi a legjobb módja az alumíniumprofilok 
rövidítésének?

gérvágóládába, és anélkül, hogy összenyomná, szük-
ség esetén rögzítse csavarfogóval a pontosan egye-
nes vágás érdekében. Biztonsági óvintézkedésként 

méreteit jelöli (faltól falig tartó távolság).

A szövet nem a kívánt helyen áll vagy ferde. 
Mit tegyek?

hernyócsavarokat, és feszítse meg a zsinórokat. A zsi-
nórnak mindkét oldalon nagyjából egyforma feszesnek 

-
okat. Ne húzza túl a hernyócsavarokat. Ha továbbra 
is fennáll a probléma, nyitott, majd zárt állapotban is 

Megjegyzés:
A tévedések, változtatások és nyomdahibák jogát fenn-
tartjuk. Az útmutató aktuális változata PDF formátum-

www.smartmaxx.info

ES  1. Introducción
¡Enhorabuena!
Ha decidido usted comprar un producto de calidad. 
Familiarícese con el producto antes del efectuar su 
montaje
y de utilizarlo por primera vez. Además, lea detenida-
mente las siguientes instrucciones de montaje e indi-
caciones de seguridad. Utilice el producto únicamente 

Guarde debidamente estas instrucciones. Así mismo, si 
entregase este producto a un tercero, hágale entrega 
de toda la documentación.

2. Uso adecuado
Este artículo está concebido para utilizarse como pro-
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tección contra insectos voladores en el ámbito domésti-

descrito anteriormente

o dañar el producto. El fabricante no se hará respon-

de un uso indebido ni a causa del montaje. El produc-
to no está destinado al uso industrial.
Recomendamos abrir el producto cuando haya viento.

SOBRE EL PRODUCTO O SU MONTAJE, LE 
ROGAMOS QUE PRIMERAMENTE SE 
PONGA EN CONTACTO CON NUESTRO 

CENTRO DE ASISTENCIA TÉCNICA. LE AYUDARE-
MOS CON MUCHO GUSTO.

3. Datos técnicos
Medidas máx. del kit:
Medidas máximas del intradós: 
Medidas mínimas del intradós: 

empotrado el marco de la ventana.

TIRAR EL MATERIAL DE MONTAJE POR 

COMPRUEBE QUE TODO EL MATERIAL ESTÉ 
INCLUIDO Y QUE TODAS LAS PARTES DEL PRODUC-
TO SE ENCUENTREN EN PERFECTO ESTADO. SI EL 
MATERIAL SUMINISTRADO ESTUVIESE INCOMPLETO, 

SU MONTAJE.

4. Indicaciones de seguridad
¡PELIGRO DE MUERTE Y ACCIDEN-
TE PARA NIÑOS!
Nunca deje a los niños sin vigilan-
cia con el material de embalaje o 

por el material del embalaje y peligro de muerte 
por estrangulación. Los niños suelen infravalorar los 
peligros. Mantenga siempre a los niños alejados del 
producto. El producto no es ningún juguete. 
 
¡CUIDADO! ¡RIESGO DE SUFRIR LESIONES!

condiciones debidamente instaladas. Un montaje 
incorrecto provoca riesgo de sufrir lesiones. Las piezas 

dañadas pueden incidir sobre la seguridad y funciona-
lidad.
 
5. Montaje
Siga detenidamente las instrucciones de montaje 
(imagen 1 – 16).
¡Para ello tenga presentes las indicaciones de seguri-
dad!

6. Limpieza y mantenimiento
•  No utilice nunca productos de limpieza cáusticos o 

abrasivos.
•  Limpie la malla y el marco con un paño ligeramente 

•  Efectúa periódicamente una limpieza a fondo de la 

• En caso necesario utilice un producto de limpieza 
suave.

7. Eliminación

medioambiente. Elimínelos en los contenedores para 
reciclaje de su localidad. En su comunidad o ayunta-
miento le informarán acerca de las posibilidades para 
eliminar el producto ya usado.

8. Vídeo del montaje
Encontrará un vídeo de animación en:
www.smartmaxx.info

9. Fabricante / asistencia técnica
Tres años de garantía.
En caso de necesitar asistencia técnica o para cual-

en contacto con:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, ALEMANIA
Línea directa: +49 896 784 506 - 0

-
rado el recibo de compra y el número de artículo IAN 
353096_2007

10. Preguntas frecuentes
¿Qué debo hacer si en el material suministra-
do falta alguna pieza o hay piezas defectuo-
sas?

el material suministrado faltase o fuese defectuosa, 
háganoslo saber enviando un correo electrónico a 

o bien, a través de nuestro formulario de contacto. 
Dentro del periodo de garantía recibirá un recambio 
inmediata y gratuitamente.

¿Cómo se instala el producto en la ventana?
El producto se instala en el interior, alrededor del 

de tornillos.

¿Qué medidas mínimas debo tener en cuenta 
al acortar el tejido plisado?
El tejido plisado puede acortarse hasta una anchura 

¿Cuál es la mejor manera de acortar los per-
files de aluminio?

utilice una sierra para metales. Para realizar un corte 

y fíjelas sin aplastarlas, utilizando una abrazadera 
ajustable si fuese necesario. Como medida de seguri-

Anchura (A) y altura (Al) son las medidas del intradós 
de la ventana (distancia de pared a pared).

El tejido no permanece en la posición desea-
da o está torcido. ¿Qué puedo hacer?

tornillos de sujeción y tense los cordones nuevamente. 
La tensión debe ser aproximadamente la misma en 
ambos lados. Por lo general, basta con tensar los cor-
dones a mano. No apriete excesivamente los tornillos 
de sujeción. Si el problema persiste, lleve a cabo este 
paso tanto estando abierto como cerrado.

Observación:

Puede descargar la versión actualizada de las instruc-
ciones en formato PDF en
www.smartmaxx.info

DK  1. Indledning
Tillykke!
Med dit køb har du valgt et produkt af høj kvalitet. 
Inden montering
og den første ibrugtagning bør du gøre dig fortrolig 
med produktet. Læs hertil den efterfølgende monterings-
vejledning og sikkerhedsoplysningerne omhyggeligt 
igennem. Brug produktet udelukkende som beskrevet 
og til de anførte anvendelsesområder. Opbevar denne 
vejledning et sikkert sted. Udlever alle dokumenter ved 
videregivelse af produktet til en tredjepart.

2. Tilsigtet brug
-

vende insekter i private boliger. Anden brug end den 
førnævnte eller en ændring
af produktet er ikke tilladt og kan medføre kvæstelser 
og/eller beskadigelse af produktet. Producenten hæfter 
ikke for skader, der er opstået på grund af forkert brug 
eller skader, der opstår på grund af monteringen. Pro-
duktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.
Vi anbefaler at åbne produktet, når det blæser.

KONTAKT ALTID FØRST VORES SERVICE, 
HVIS DU OPLEVER PROBLEMER ELLER HAR 
SPØRGSMÅL TIL PRODUKTET ELLER MONTE-
RING. VI HJÆLPER DIG GERNE.

3. Tekniske data
Maks. byggesætmål: 110 x 160 cm
Maks. lysningens mål: 104 x 148 cm 
Min. lysningens mål: 45 x 20 cm
Lysningen er muråbningen, som vinduesrammen er 
monteret i.

VÆR UNDER UDPAKNING OPMÆRKSOM 
PÅ, AT DU IKKE SMIDER MONTERINGSMA-
TERIALE UD VED EN FEJL. KONTROLLÉR 
STRAKS EFTER UDPAKNINGEN, AT LEVE-

RINGSOMFANGET ER KOMPLET OG AT PRODUKTET 
OG ALLE DELE ER I UPÅKLAGELIG TILSTAND. MON-
TER UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER PRO-
DUKTET, HVIS LEVERINGSOMFANGET IKKE ER 
KOMPLET.

4. Sikkerhedsanvisninger
LIVSFARE OG ULYKKESRISIKO FOR 
SMÅBØRN OG BØRN!
Lad aldrig børn være uden opsyn 

med indpakningsmaterialet og produktet. Der er kvæl-
ningsfare på grund af indpakningsmateriale og livsfare 
ved strangulation. Børn undervurderer ofte farerne. 
Hold altid børn væk fra produktet. Produktet er ikke et 
stykke legetøj. 
 
FORSIGTIGT FARE FOR KVÆSTELSER!
Sørg for at sikre dig, at alle dele er monteret ubeska-
diget og korrekt. Ved forkert montering er der fare for 
kvæstelser. Beskadigede dele kan påvirke sikkerheden 
og funktionen negativt.
 
5. Montering
Følg monteringsvejledningen (Ill. 1-16) til punkt og 
prikke.
Overhold i den forbindelse sikkerhedsanvisningerne!

6. Rengøring og pleje
•  Brug under ingen omstændigheder ætsende eller 

skurende rengøringsmidler.
•  Rengør stoffet og rammen med en fnugfri, let fugtig 

klud.
•  Rengør insektbeskyttelsesvinduet grundigt med jævne 

mellemrum.
• Brug et mildt rengøringsmiddel, om nødvendigt.

7. Bortskaffelse
Emballagen består af miljøvenlige materialer. Bort-
skaf disse i lokale beholdere til genbrug. Du kan få 
oplysninger om bortskaffelse af det udtjente produkt 
hos kommunen.

8. Monteringsvideo

www.smartmaxx.info

9. Producent/service
3-års garanti.
Ved service og garantitilfælde bedes du kontakte:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 896 784 506 - 0

Hav altid kassebonen og varenummeret IAN 
353096_2007 ved hånden som købsbevis ved alle 
forespørgsler.

10. FAQ
Sådan gør du, når dele i byggesættet mang-
ler eller er defekte.
Hvis du konstaterer, at en del, der er angivet i leve-
ringsomfanget, mangler eller er defekt, så informer 
os om dette i en mail, hvor du angiver produktets 
varenummer og vedhæfter købsbeviset, som du sender 

-
mular. Inden for garantitiden modtager du straks en 
gratis erstatning.

Hvor anbringes produktet på vinduet?
Produktet anbringes indvendigt omkring vinduets lys-
ning ved skruemontering på muren.

Hvilke min. mål skal jeg være opmærksom 
på, når plisséen kortes?
Plisséen kan kortes til en total minimumsbredde på 45 
cm. Højden kan kortes til 20 cm.

Sådan korter du aluminiumprofiler bedst.
Det er bedst at bruge en nedstryger til at korte alumini-

skærekasse, fastgør dem i givet fald med en skruetvin-
ge, uden at klemme dem, for at opnå et helt lige snit. 
Vi henviser til brugen af arbejdshandsker som sikker-
hedsforanstaltning. Bredden B og højden H er målene 
for vinduets lysning (afstanden mur til mur).

Stoffet bliver ikke på det ønskede sted, eller 
hænger skævt. Hvad kan jeg gøre?
Kontrollér snorens spænding. Løsn hertil gevindstif-
terne, og efterspænd snoren. Spændingen bør være 
omtrent den samme på begge sider. En stramning af 
snøren med hånden er normalt tilstrækkeligt. Gevind-
stifterne må ikke overspændes. Hvis problemet fortsæt-
ter, så udfør dette trin både i åben og lukket tilstand.

Bemærk:
Der tages forbehold for fejl, ændringer og trykfejl. En 
aktuel version af vejledningen kan downloades som 
PDF på
www.smartmaxx.info
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council.

8. Installation video

www.smartmaxx.info

9. Manufacturer / Service
3-year warranty. 
For service and warranty claims, please contact:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 896 784 506 - 0

Please have the receipt and the item number IAN 
353096_2007 as proof of purchase ready for all 

10. FAQ
What can I do if parts are missing from the 
kit or defective?

missing or defective, please inform us by sending the 
item number of your product and the purchase receipt 

form. Within the warranty period, you will receive a 
replacement free of charge.

Where on the window do I have to install the 
product?
The product is installed within the window jamb by 
means of bolting it to the wall.

What minimum measurements do I have 
to take into account when shortening the 
pleated material?
The pleated material can be shortened to a total width 
of 45 cm. It can be shortened to a minimum height of 
20 cm.

What is the best way to shorten profiles?

crushing them, if necessary with a screw clamp, to 
achieve an precise, straight cut. As a safety precau-
tion, we recommend wearing work gloves. Width B 

Min. jamb dimensions: 45 x 20 cm

is installed.

WHEN UNPACKING THE PRODUCT, MAKE 
SURE THAT YOU DO NOT ACCIDENTALLY 
THROW AWAY ANY MOUNTING MATE-
RIAL. IMMEDIATELY AFTER UNPACKING, 

CHECK THE SCOPE OF DELIVERY FOR COMPLETE-
NESS AND THE PERFECT CONDITION OF THE 
PRODUCT AND ALL PARTS. DO NOT INSTALL THE 
PRODUCT IF THE SCOPE OF DELIVERY IS INCOM-
PLETE.

4. Safety instructions
DANGER OF LIFE AND ACCIDENT 
FOR TODDLERS AND CHILDREN!
Never leave children unattended 

with packaging material and product. There is a risk of 
suffocation due to packaging material and a danger of 
death due from strangulation. Children often underesti-
mate dangers. Keep children away from the product at 
all times. The product is not a toy. 
 
CAUTION – RISK OF INJURY!
Make sure that all parts are installed in an undamaged 
state and correctly. Incorrect installation may result in 
injury. Damaged parts can affect safety and function.

5. Installation
Please follow the installation instructions minutely (im-
ages 1 – 16).
Observe the safety instructions!

6. Cleaning and care
•  Never use corrosive or abrasive cleaning agents.
•  Clean the mesh and frame with a lint-free, slightly 

moistened cloth.
•  Thoroughly clean the retractable insect screen regu-

larly.
• If necessary, use a mild detergent.

7. Disposal
The packaging is made from environmentally friendly 
materials. Dispose of it using local recycling contain-

up product by contacting your municipality or town 

and height H are the dimensions of the window jamb 
(wall to wall distance).
The mesh is not staying in place or hangs 
down at an angle. What can I do?
Check the line tension. For this purpose, loosen the 
threaded bolts and re-tension the lines. The tension 

threaded bolts. Should the problem persists repeat this 
step in both closed and open state.

Note:
Subject to mistakes, changes and setting errors. Down-

at www.smartmaxx.info

CZ  1. Úvodem
Srdečně blahopřejeme!

-

2. Použití v souladu s určením
-

-

-

-

3. Technické údaje
Max. rozměr sady: 110 x 160 cm
Max. rozměr ostění: 104 x 148 cm 
Min. rozměr ostění: 45 x 20 cm

9. Producent / Service
3 jaar garantie.
Neem voor service en garantiekwesties contact op met:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE-85579 Neubiberg, GERMANY
Hotline: +49 896 784 506 - 0

-
nummer IAN 353096_2007 binnen handbereik als 

10. Vaak gestelde vragen
Wat moet ik doen als onderdelen in het 
bouwpakket ontbreken / defect zĳn?
Wanneer u constateert dat een meegeleverd onder-
deel ontbreekt of defect is, stel ons hiervan dan op de 
hoogte door het artikelnummer van uw product en het 

 

ons contactformulier. U ontvangt binnen de garantieter-

Waar wordt het product in het raam aange-
bracht?

dagmaat van het venster met schroeven aan de wand 
gemonteerd.

Welke minimale afmetingen moet ik bĳ het 
inkorten van de plissé in acht nemen?
De plissé kan worden ingekort tot een minimale 
breedte van 45 cm. De hoogte kan tot op 20 cm wor-
den ingekort.

Hoe maak ik aluminium profiellĳsten het best 
korter?

een verstekvorm, zet ze vast zonder ze te beschadigen 

-

afmetingen van de dagmaat van het venster (afstand 
van muur tot muur).
Het materiaal blĳft niet op de gewenste 

-
VERD EN OF HET PRODUCT EN DE COMPONENTEN 

-
TEER HET PRODUCT NOOIT WANNEER NIET ALLE 

 
 
4. Veiligheidsinstructies

KINDEREN!
Laat kinderen nooit zonder toezicht 

spelen met verpakkingsmateriaal of het product zelf. Er 
bestaat gevaar op verstikking door verpakkingsmate-
riaal en levensgevaar door het risico van ophanging. 

product is geen speelgoed. 
 
VOORZICHTIG, GEVAAR VAN VERWONDING!
Zorg er terdege voor dat alle delen onbeschadigd en 

montage bestaat risico op letsel. Beschadigde onderde-
len kunnen negatieve invloed hebben op de veiligheid 
en het functioneren.
 
5. Montage

1 – 16).
Neem ook de veiligheidsinstructies in acht!

6. Reiniging en onderhoud
-

delen.

iets vochtige doek.
•  Reinig de hor regelmatig.
• Gebruik eventueel een mild schoonmaakmiddel.

7. Afvalverwĳdering

-

uw gemeente- of stadsbestuur.

8. Montagevideo

www.smartmaxx.info

plaats of hangt scheef. Wat kan ik doen?
Controleer de spanning van het koord. Maak hiervoor 
de stelschroeven los en span de koorden opnieuw. 

de hand aantrekt. Draai de stelschroeven niet te stevig 

stap dan zowel in geopende, als in gesloten toestand 
uit.

Aanwĳzing
-

den. De actuele versie van de handleiding kunt u als 
pdf downloaden op www.smartmaxx.info

GB 1. Introduction
Congratulations!

product. Familiarise yourself with the product prior 

installation and safety instructions carefully. Use the 

of application. Keep this manual in a safe place. 
Please also hand over all documents to third parties 
when passing on the product.

2. Proper use
This item is intended to provide protection against 
insects in private homes. Any usage other than the one 
described above or altering the product is impermis-
sible and can lead to injury and / or damage to the 
product. The manufacturer accepts no liability for 
damage resulting from improper user damage caused 
during installation. This product is not intended for com-
mercial use. We recommend opening the product in 
the event of wind.

SHOULD YOU HAVE ANY PROBLEMS WITH 
OR QUESTIONS ABOUT THE PRODUCT OR 
ITS INSTALLATION, PLEASE ALWAYS 
CONTACT OUR SERVICE CENTRE FIRST. WE 

WILL GLADLY HELP YOU OUT.

3. Technical data
Max. kit dimensions: 110 x 160 cm
Max. jamb dimensions: 104 x 148 cm 


